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ICONES 

HISTORIC^ 

NOVI   TESTAMENT!» 

CATminihus  Latinis  (jr  Galltcis  i/tujîrat/t  ,  />  ffuibuf 
exfoffitur  Hifioria  m  fingulis  exhibùa  Figurdf. 

F  I  G  V  RE  s 

HISTORIQUES 

D  V 

NOVVEAV    TESTAMENT, 

Accompagnées  de  Quadraim  en  Latin  &  en  Françvi^f  qui 
expvjem  l'Hiftoire  raprefentce  en  chaque  Fiour^. 


COLONIE   ALLOSROGVMi. 

Apud  SAMVELEM  DE  TOVRNES- 

9JH.  DC.  IXXXL 


s.  MAtTH.  UEVANGELISTR 


S.  Matthaus  Evangelijlà, 

Matthaeus  Domino,  lUcrofa  teloriîa  lîhqdcni 
Fit  foGÎus ,  facrâ  primus  in  Hiftoriâ. 

Oifus  enim  à  Patiibus  Chrifti  pia  fada  reGcnfeê," 
Donec  accherei  Icandic  ad  aftra  Poli. 


S.  Matthieu  rEvangeliftc. 

ftA  U  Voix  du  MeJJÏe  on  ^oidfnwre  Manhien] 
U^  le^  premier  de  tons  now  écrit  fin  Htfioir^- 
Ce  qna  fait ,  ce  qu'a  dit  le  ChriH ,  le  F  Us  de  Dieu, 
Sa  naijfance  fnr  tom  ^fa  mort  &fa  v^ht^. 

^    2  S,  Marcm 


i    s.  MARC  L'EVANGELISTE. 

5.  Mârctu  EvarjgeUJld. 


HunC  fequîtur  brevîor ,  fccl  eodcm  tramîtc  Marcflf 
Hiftoricus  vicac ,  Maxime  Chrifte  tuae  ; 

Baptiftaeque  fui  tribuens  piimordia  libri  > 
Oaudic  ubi  Dominas  cœlica  régna  fubic« 


S.  Marc  rÉvangelifte. 


JSyktAYcfmt  la  même  trace  en  des  termes  plus  courtsi 
Bt  donne  en  ahregé  ceqnan  long  l'antre  expofi^; 
Par  fean  qui  baptiz^oit  il  ouvre  fin  dffcottrs, 

E^  bkn  ffçaUmcnt  mm  marque  chaque  choJLf. 

S,  Luc/u 


s.   LVC   UEVANGELISTE     f 
5.  Lftcas  EvangeliBâ, 

Chrîftîcolîs  Lucae  lux  luminc  luxit  utroqaei 

Dum  tua ,  Chrifte ,  refer:  fada  ftupenda  ,  ncCCtïl  * 

Et  gregis  incrcTïienta  novx ,  cocmfque  pîorum 
Narrât ,  Apoflolici  lucida  délia  choii* 


S.  Luc  rEvangeliftc. 

En  deux  libres  divers ,  Luc  d'an  Hile  fécond» 
T^oHé  dépeint  dti  Sauveur  les  douleurs  ^  la  gloirt^i 
C*en  l'objet  du  f  remier ,  fuis  il  donne  au  fécond 
^t  l'EgUfe  naijfante  une  admirable  hijloirc^» 


jr    s.    JEAN  UEVANGELISTE. 
S.  lûhanrfes  EvangeliFld, 

Sândus  JohAnncs  altc  fupcr  xthera  fcanclîc , 

ElFe  Deum  dum  Te ,  cum  Pâtre ,  Chrifte,proh3ltv 

J4op  alius  tua  verba,  preccs  ,  fufpiria  pandit 
0ari{ls ,  auc  qu2  fint  deinde  fucura  monec^ 


S.  lean  TEvangeliflc, 

l^un  '0$î  flm  relevé  lean  porté  Jur  les  airs, 
VEftre  di'Qin  de  ChriH ,  &  fe s  faits  nous  racontent 
Et  nul  antre  cjue  luy  dans  des  termes  plus  clairs, 
fie  iQHt  ce  qfCii  a  Ait  ne  mns  rend  fi  ban  cont^» 


L  V  G     l:  ; 

CAngths  éipfaret  Zdchdrlâl 

Angélus  haec  dîxic  Zacharîae  Sacra  gèrent!  ; 

Eft  uxor  nacum  jam  paritura  tibi. 
Sed  dubio  verbum  hoc  fervantî  in  pedJiore,  defi«?| 

Verba  loquuturo ,  lingua  repente  riget. 


L'Ange  apparoift  à  Zacharîê> 

Quéinà  Zacharîe  offrolt  au  Temple  du  Seigneur  ; 
Vn  Ange  lay  prédit  d'nn  faim  fils  la  naijfanc^\ 
Et  comme  <*  cette  njoix  il  doutoit  enfin  cœur^ 
Il  perdit  la  parole ,  C^  fut  dans  le  fUenc^, 


Angelui 


LVC    L 

i^ngelm  mittitur  ad  MarUm  Virginem. 

Salve  Virgo,tui  genitrix benedîda Parcntis , 
Vi:go  Creatorem  mox  paritura  tuum. 

Voere  la6latura  tuo  Niicricium  alumna, 
Quac  dabis  huic  viram ,  qui  piior  ipfe  tibî. 


L'A«gc  cft  envoyé  à  Marîe. 


Z^ierg^Lji  Mère  de  Dieu  ,  par  ce  titre  divin^y 
Ton  arjfie  eft  tout  d'un  coup  d'un  faint  transport  ravic^^ 
Quelle  gloire  pour  toy  de  nourrir  e-i  ton  fein^, 
Le  Chrifi  yUi^y  de  s  Roy  s  y  &  l'Auteur  de  la  vic^f 


Virff 


L  V  C    I.  I 

Vir^o  Maria  invifit  cognaîam  Blizabetl 

Ut  Chriftum  Virgo  fanâ:â  conceperat  alvo  , 
Agnacam  Elizabet  prompta  videre  cupit. 

Caipic  iter,pulfat que  fores,  illamque  falucat. 
Foetus  in  agnacae  vencre  repente  îalir. 


La  Vierge  Marie  vifite  fa  coufine  Elizabet. 

La  Vierge  eftant  enceimt^,  &  cherijfantfinfang^ 
Vil  'Voir  Eliz-abet  femme  de  Zachari^^, 
L'erîfint  quefk  coujine  alors  porte  en  fin  flâne  ^ 
Satiie  d'abord  de  joye  k  l'H^eci  de  Mdri^^, 

ChriJltéS 


î^      MATTHIEV    II.    LVC  IL 

ChriBus  ftafcitur  in  Bethléem. 

Arpîce  patratac  mirabile  fchema  falutis  y 
Indutum  piieri  corpore  cerne  Deum. 

yirgo  parie ,  praefepe  tegit,  canit  Angélus  hymnumj 
Nox  micat ,  upilio  primus  in  Orbe  vider. 


Chrîft  naift  en  Bethléem. 


Tour  mus  tirer  enfin  de  la  captivité, 
garnirez. ,  o  Mortels  !  comme  Dieu  voulut  nahre^'y 
Voyez.  lUhhaiffement  auquel  il  s'eft  portée 
SoHs  nôtre  infirme  chair  cachant  Jon  di'Vin  Efir^* 


Chrifli 


LVC    II. 


xï 


Chrip  nAtiviw  farionht4s  fronuHchtun. 

Dum  vigiles  ovîum  vigilant  circum  agminaRegcs 
Nodte,  domus  fammi  panditur  eccc  ^^^\     . 

Miirus  ab  axe  aftat  Genius ,  pecudimnqueMagiftris, 
Spem  iTiifeiis  lumçn  lucis  iniffe ,  refert. 


La  naîffance  de  lefus  Chrîft  eft  annoncée 


aux  Bergers. 


mAii'X  Bergers  qui  'veilloûnt:  U  nnufitr  leurs  troupeau^l 

Vn  Ang<L^y  an  Sauveur  fait  fçan^oir  U  naijfance^  j 
Lors  il  quittent  foudain  leurs  hrehts y  leurs  agneaux  , 
Et  '^ont  vers  Bethléem  remplis  de  confianc^^ 


%z^ 


s.  MATTHIEV  IL 


Oliagi  vemupfl  db  Orienter. 

Ex  Oriente  Magi  ftellâ  duccnte  Pucllo, 

Aurum  Thus,  Myrrham ,  munera  trina  fcrunt. 

flavamccalla  notant  Regem/ed  Myrrha  repulchrum, 
Oltendunt  vcrum  Thura  Sab^a  Deum, 


-Les  Mages  viennent  d'Orient  pour  adorer 
Icfus  Chrift. 

Des  (jHarti  rs  et  Orient  'vers  ï  Enfant  noHVean  ni, 
^n  m  td  ûH  i  venir  treis  ^venerabics  AUgesy 
Vn  aflr:  les  cmâ.nty&  chacun  proflernéy 
UoT,  de  myrrhe ,  i  encens  Us  Inyfont  des  homfHdgess 

Chrifins 


LUC     IL 


ri 


Chrifins  frdfefjtatur  in  Temflo ,  é"  Simcon  iSum 
ulnU  excipit. 

OfFert  in  Temf  lo  Chriftum  pia  mater ,  în  ulnis 
Tune  Simeon  Dominum  rufcipic  ccce  fuum. 

Non  aliudvotisopcaccerncnrque  falucem, 
Hxc  jam  fufficiunc  gaudia  fanil^a  Scni. 


Chrift  cft  prefenté  au  Temple  ,  &  Simeon 
le  prend  lur  ks  bras. 

le  fus  efl  par  fa  mère  au  Temple  prefenté, 
£t  le  b^n  Simeon  le  reçoit  &  t'embrajfQ^\ 
De  joye  il  efl  alors  faintement  emporté , 
D'avoir  'Vtic  defes  yeux  le  Saint  ^  la  Grace^. 


Herodes 


H 


MATTHIEV    IL 


Hçrodes  infantes  occîdi  jubet. 


Impîus  Hcrodes  dum  perdcre  régna  veretur, 
Caniifices,  pueios  nunc  jugiilare  jubcc. 

Agmina  tune  volicant  miTerarum  uliilantia  inatrumj 
Sed  premic  Herodem  vindicis  ira  Deî. 


Hcrode  ordonne  qu'on  tue  tous  les  enfans  àc^ 
luifs  jufqu'à  Tâge  de  deux  ans. 

Herode  Roy  crnel,  (jr  comme  hors  dn  fens, 
Dans  fen  injnfte  peur  donne  un  arreft  barbaro^. 
Tait  fans  nulle  pitié  mourir  mille  innocens, 
fit  U  Ciel  comre  luyfa  'uan^eamce  préparât 

îoftpk 


MATTHIEV    IL 


H 


Ufefh  à*  MatU  fugiunt  in  ^gyftum  cum  puerû 
lefu. 

Surge ,  Jofcph  -,  patdas  tibi  fas  cft  linqucrc  terras, 
Cum  matre&puero  cafpiafaxa  cole. 

^xritur  exitium  pueri ,  fie  Angélus  infit 
In  fomno  ^  &  juflîs  ecce  repente  parce. 


Ioléph&  Marie  fuyent  en  Egypte  avec  TÉnfant 
lefuç. 

^'Verripftr  nn  "Ange  en  un  profond  femmeili 
lofifh  fans  différer  an  depan  fi  difpof^, 
prend  la  mère  &  C enfant  d'abord  a  fin  réveil , 
ë^  fn>H  Mn  dn  danger  çh  h  Tyrm  l'^^fofi^. 

Chrpflm 


16     S.  MATT.III.  S.  MARC  I.  S.  lEAN  L 
Chrijlus  baptizutur  à  lOAnne  in  lord^ne. 

Ad  Jordanis  aquas  Baptifinatis  almalavacra, 
Afervo  Dominiis,  dante  Joanne  petit, 

Scilicct  ut  fieret  perfedus  &  omnibus  author, 
Norquc  faliitiferâ  lege  docetec  idem. 


Ican  baptife  Chrift  au  lordain. 


'Lt  Sanvenr  dans  les  emx  àa  célèbre  lerdairù 
Vent  de  fin  Q^recarfinr  recevoir  le  baptémz^  ; 
Cet  exemple  fait 'Viir  à  tout  le  Genre  humairu 
Qj^lfaHtpQHrlifalHteJircla'vi  dt  mim^» 


Ecct* 


s.   J  E  À  iSî   î;  Ij 

Ecce  Agnuâ  Dti. 

Concîo  dum  populîs  rcciratur  facra  joannîs  > 
Converfus  Dominum  rufpicic  ille  luum, 

Cluiftiis  adeft ,  fubitoque  illum  Praecurfor  adoraf  j 
Omnibus  indigicans ,  z/^gnm  &  eccç  Dfù 


Voicy  TAgricau  de  Dieu, 


^   tçfnrhé  Chrift  le  Sati^enr  s'avAnfoit  'Vers  le  lieH\ 
Ontean  ati  f enfle  lùif  prefihoit  la  repentanc^. 
Il  du  en  le  montrarvL> ,  '\}eicy  l'Agnean  de  Dieti, 
pu  pArdm  des  peçhexs  le  ga^e  ^  l'^JfHranc^^ 


lï  s.  M ATT.IV.  S.  MARG  I.  &  S.  LVG IV 

SdUn  âggreditur  Bominum  tenUrc^. 

Aggrcditur  SatanasDomînum  ,  pugnatur  utrînquc 
O  Gladiatorum  par  benc  compofitum  î 

Vicit  Jo  Chiiflus  !  noftra  eft  vi6toria,  Paean 
picitc  5  nam  vincit  Daemona  noftia  fideSt 


Le  Diable  entreprend  de  tenter  Jefus  Chrîft. 


SâXan  àéinsleDefeYtypar  defuhtils  appas ^ 
Ofi  tenter  lefiu ,  dr  le  Seigneur  de  gloiro^; 
^J^ais  (dnel  inégal  !  )  Satan  eft  bien  tolî  bai , 
it  tç  Séit^^Hr  rmpme  une  cntinc  ^Oloir^^» 


îJnpth 


§.    î  E  A  N     IL 

Nuftia  facîàt  in  Canâ. 


Mutatos  lacices  mirarur  Cana  Falerrio , 
Qu^  confuerat  aquas  Hydrra  vrna  vomît, 

Conjugibus  func  ifta  piis  Tolatia  ^  quorum 
Laetitia  Chdflus  ctiftia  fata  levaE» 


Lés  nôees  de  Cana. 


Ghtiïl  montre  un  premier  trait  de  fin  pouvoir  divit^i 
7e^  Epoux  honorez,  de  fit  fainte  prefenc^^, 
^n  rejfement  l'efet,  &  l*eau  changée  en  vi/u, 
Im  voir  la  ekmtmfiHmis  h  fa  fnijfanc^. 


iM 


S-    I  E  A  N    IV. 


Tons  djujt  vivA  Chrijl us  petit  à  Samaritide  pût 

Çhriftus  anhclus  aquae  petit  à  Samarîtide  potura 
Crîmina  cui  vitae  narrât  operta  fuse. 

Fons  falientis  aquae  (  non  eft  res  mira  !  )  fitivit, 
Corpore  de  cujus  vivida  lympha  fluit. 


Entretien  de  Jefus  Chrift  avec  la  Samaritai 


Lafiurced'eapi  vi^ant^y  &  ejui  ne  tarit  pointai 
lefia  demande  à  boire  à  la  Samaritaine^--, 
il  rinJf^Hit  en  re^iùanche^,  ç^  Iny  dit  le  grand  pointai 
Hj^ii  ^HU  Çhrift  promii  i  ç^  lavfje  çerfat»^, 

Cht 


S.MATT.XIII.  S.MARC  VL  S.  LVC  IV.  zi 

ChriHus  docet  in  SynagogL 


ïn  eœtu  CHdftus,  populi  fpeâiante  catervi, 
Edocet ,  &  merico  plebs  inimica  ftupet. 

Omnes,atque  anii-nis,arieâ:irque  audbus  adftaiîtj 
Quis  vero  Chrifto  dodior  elTe  poteû? 


Chrîft  cnfeîgne  dans  la  Synagogue» 


^u  gYdnd  êtonnement  de  tout  le  peuple  Hehreut 
Chrijï  pAr  de  hauts  difçours  enfeigne  dans  le  Templt^à 
chacun  eft  attentifs  &  chacun  en  ce  heuy 
Plm  ge  grand  Doreur  parl^^  ç^rplas  il  le  con f empiété 

'B    5  Chrijfus 


IX 


s.     L  V  C    V. 

ChriHus  de  cymhâ  concionatur. 

De  cymbâ  populîs  Chn'ftus  fua  verba  refolvk, 
Iriica  ne  fiant,  plebe  premcnte  pedem. 

iTunc  nova  Servator  fiibito  miracula  pandit, 
Pifcium  &  ingenti  pondère  cymba  gémit. 


Chrîft  prcfche  au  peuple  qui  efioit  fur  la  rîvc. 
luy  demeurant  dans  le  vaifleau. 

TouY  nefîre  p^  preffèXhrifl  frefihe  dtt  battean, 
Jit  le  peuple  ê.ttentif  l'écoute  de  la  rfVC^y 
Q^hrs  Chrifl  fait  farohre  un  miracle  îWH^er.H, 
£i  l'en  ^oid  de  poipns  une  bands  captiva. 

f^eprcjk 


S.MATTH.  VIII.  S.  LVC  V.     t} 

leproff^  à  ChriHo  famtur. 

Vîr  tabe  eonfedus  morbo  meclicaniîna  quacrîti 
Et  mifer  à  Chrifti  Numine  elamat  opem. 

^gi-otum  Chriftus  dignatur  tangerc;lalyus  9 
Dum  verbum  Chriftus  dixit ,  &  ille  fuie.     - 


Le  Sauveur  guérît  un  Lépreux. 

De  ce  grand  Médecin  un  homne  s'approcha  i 
Que  la  lèpre  cmmm  des  pieds  jtifju'a  la  tefîz^ 
Le  Sameur  le  guérit  d'ahord  qtiil  le  toncha , 
Et  fiand  il  dit  le  mot^  la^nerifon  e^preU^* 

B     4  Défendit 


a4  S.MAtT.XIL  S.  MARC  II.  S.LVCVI, 

pe fendit  Chnfius  difcipulos  adversùs  lud^orum 
calummam, 

puraftmes  Chrifti  focîos  tum  forte  premebat, 
Cùm  Lcge  Judaeis  hora  quieris  erar. 

jPraeccreunt  agium  coUapfi,  granaque  earpunti 
pamnatur  fadum ,  Chiiflus  &  cccc  probau 


JefusChrift  défend  (ts  difcîples  contre  la 
calomnie  des  Juifs, 

Les  Difciples  de  Chrlfi  fort  freffez.  de  lafaim^y 
En  un  pur  de  Sabbat  des  épis  arracherent^y 
Les  luifs  les  en  blkmoienty  Ciriftprit  leur  catifi  en  main^^ 
f>t  lors  qu'il  em  parlé ,  Us  écrits  fi  calmnffiv* 


s.  MATTH.  V.   S.  LVC  VI. 


>$ 


Concio  Chrijli  in  rnont^. 

Pacîficî ,  lîiundî ,  mites,  inopefque  bcatî. 
Et  pîa  qui  fidcî  fymbola  ,  fpemque  gerunt  i 

Atque  alii,  quibus  eft  Cîeleftis  gracia  curae, 
Ùc  Ion  go  ad  focios  famine  Chriftus  i\U 


Jcfus  Chrîft  prcfche  en  la  montagncJ 


Chriïï  tn  prefch^nt  aux  Inifs  fronorue  bien  heureu^'é 
Ceux  qui  cherchent,  la  paix  ,fans  chercher  les  riche^es^ 
pont  i'ejprit  eft  fincer^^,  çjr  paint  ambitieux. 
Et  dont  la  ferme  foy  sAî4end  l^  fes  promejfesi 


JnZ 


^ê       S.  MATTH.  VII.  S.  LVC  VI. 

ïn  prcfriis  vitils  talp£ ,  ?>  alienu  Lyncei, 

si  «juis  în  alterîus  nafutus  crîmîna  vîrae 
Inquirit,  fceleris  non  memor  ipfefui: 

Ne  properet  feftucam  oculis  evellere  fratris,  . 
Luminibus  propriis  cruatille  trabem. 


i\ 


\ 


Nous  voyons  un  feftu  dan^  rœîl  de  nôtre  prochain, 
&  nous  ne  voyons  pas  une  poutre 
dans  le  nôtre. 

Th  'Oois  bien  un  fefin  dans  Cœil  de  ton  frêchaifu^ 
fit  ne  'uoii  foi  Ait  tien  une  grofcfolivc^j 
^'Vengle  métlheureux ,  ^ui  t'a  rendu  Ji  'VAiru? 
Vapliiftoflféel  Dtmm  rend  fa  raifort  cafti'ot^f 

fidts 


s.  MATT.  VIII.  S.  LUC  VII.  S.IEAN  IV.  ^r 
Fides  Centenurii, 


Affligit  puerum  Praefedi  querqucra  febris, 
A  Chrifto  gcnitor  tenir  us  orat  opem: 

Keftitiiit  naco  Domjnus  vicamque,  (alutejiii 
f  C  patris  cxiguam  ftifcicat  igné  fidera. 


La  Foy  du  Ccntcnler; 

Le  fiis  dn  Cemenier  reçoit  fa  gucrifiru\ 
Chrift  iHy  dit  y  Ton  fils  vit  ifo?i  ^.me  en  tïl  r4'i)ii^B 
fl  croit  fans  hefter ,  ç^  tome  fa.  maiforu, 
^  dç  retour  chez,  foy  trouve fo?î  fils  en  UfO. 

SatorH 


«8  S.MAT.XIII.  S.MARC  IV.  S.LUC  VIII, 
SAtorîs  ParabûU. 

Fertîlibiis  fulcis  bona  femîna  mandat  arator, 

Infelix  loliiim  diffipac  hoftis  agris. 
Pogma  faluriferum  divins  fana  loquelse, 

Ej:rorcs  fterijis  pingit  avena  tibi. 


La  Parabole  du  femcur. 

Le  Démon  tonjours  prefl  à  nom  faire  du.  mal, 
Sourdement  an  pur  grain  'oient  mepr  de  lywoy^^^ 
£t  d'ailleurs  les  oyfeatixp^r  un  malheur  fatal, 
^Man^em  le  memegrairuy  0-  s'en  font  une  proy^. 


hfHê 


s.  MAT.VIIL  S.MARC  IV.  S.LUC  VIIÏ.  19 

leffis  Chrijlus  in  ntivi  dormiens  -ifufcitaîurj  (^ 
fedat  procellam^ 

Flu^^ibus  obruitur  validifque  Liburnica  eauris, 
Dum  fedet  &  Dominus  membra  fbpore  levar. 

înclanaant  focii,  fer  opéra  ,  Rex  Chrifte,  peiîmus  » 
Hujus  ad  imperium  vencus  ôc  unda  filenc* 


-^^-^=^5</''%^  GÎ^^ 


Jefus  Chrift  dormant  dans  le  vaifTeau  eft  réveille 
par  ks  difciplesj  &:  appaiie  la  cempefte. 

Tandis  c^He  lefns  Christ  dormoh  profondément.^ 
Z^a  najfeile  flottait  an  milicH  de  l'oragz^ 
Les  dtfciples  craignoient^ ,  mais  ChriH  en  un  momeiit^^ 
^j/int  £éêlm(  la  msr  leur  udonm  (QHr^tg^, 

Chrijlm 


JO 


s.  MATTH.    XIV. 


Chrijliu  amhulat  fuper  aquas ,  ^  Petrunà 
apprehendit  manu. 

Fluâ:ibiis  ingredîciu  Chriftusde  nod:e  marinis, 
PreiFa  pavimenri  prjeftitit  unda  vîcem. 

Tentât  idem  Pctius ,  fed  guigice  merfus  aquaruiHi 
Servacm  Domini  fubvemente  manu. 


-•-^  '^^  % 


Jefus  Chrîft  marche  fur  les  eaux,  &:  prend  Pîerta 
par  la  main,  qui  en  vouloir  faire  auranc. 

*Dans  une  oh/cnre  nuit  ChriH  marche  fur  les  eaux^ 
pierre  en  vent  faire  amant ,  maisfafoy  n'eyl  pa^feur^g 
Il  enfonce^ ,  (^  la  peur  Iny  donne  des  ajfants, 
£ffên  maître  d'aberd  le  prend  ^  le  r^Jjnr^, 

Chrijftti 


s.  MATTH.  XV.  S.  MARC  VIL      jl 

)riH(^  CACodAmonem  fellit  a  fuelU  corfôrc^l 

Hk  pia  mater  adeftChriftum  rogatura,  repente 
Dasmone  depulfo,  chara  puella  falit. 

Sciliceth«ec  mulier  bonicatis  confciaChriftî, 
Obcinet  &  jugicer  quod  petit  ampla  fides. 


Jefus  Chriftchafle  le  malin  efprit  du  corp$ 
d'une  fille. 

admire  cette  femmes  ,  (fr  contemple  fa  foy, 
le  obtient  du  Seigneur  tout  ce  quelle  demand^^ 
fille  eft  deli'vré^^,  (^  Chrift  far  cet  ottroy 
Ht  wr  sembi^n  éthrs/afoyfe  trouva  grandie. 


i^ili*0 


jt  s.  M  ATT.  XV.  S.  Marc  Viii. 

iMillU  quinque  virâm  chrijlùs  mirahiliter  alh 


MilHa  quinquc  virûm  ,  quos  poft  jejunîa  torfit 
Longa  famés,  qiiinîs  panibus  ecce  cibar. 

Hac  latione  docet  Chriftus  fe  pafccre,  quifqms 
Impiger  acternac  veiba  falutis  amat. 


Icfug  Chrift  donne  à  manger  a  cinq  maille  j 
hommes  avec  cinq  pains. 

Cinci  mille  hommes  replis  de  cinq  pains  au  Dcfeft  » 
Tèmgignent  dté  Seigneur  U  divine  pHïjfanc^; 
Chacun  d'eux  de  la  frim  avoitheaucoup  fonfersy 
ChafH^éipoHr  mander ,  du  pain  àfrffifanc^* 


s.    ÎE  AN    Vî  I  l  51 

\Mulierin  adtUtem  deprehenfa,  adducitur^d 
Chrifium* 

Hîc  in  adultcrîo  mulîer  dcprchenfâ  pa<î«n^o> 
Ducicur  ad  Ghnftum,  falFa  ruborc  nefas. 

Non,  ait,  efc,  damnare  meum  3  fed  vindice  faxO^ 
Hanc  primus  ferîac  qui  fine  crîmine  etiu 


ilne  femme  furprîfe  en  adultère  eft  prefeiiteê 
à  IcfusChrift. 

^ti  ^ils  du  Di'H  'uhant  il  neflrien  âe  caché. 
Au  heu  de  condanner  cette  f^mme  adu  ,erQ^^ 
.V  «V,  di  'il  aux  Ihifs  ^  CjHt  fe  fcnt  fans  péché, 
laflrafe  le  premier'^  ^  chacun  de  je  tairz^é, 

€  Çhr0^ 


34  S.MAT.XVII.  S.MARC  IX.S.LVCIX. 

Chrilii  cum  Mofe  (jr  Elia  colloquium. 

Colloquîtur  Chrîfto  Mofcs  conjundlus  Eli« , 
lUius  eft  faciès  fplendida  Sole  magis. 

Glorifîeat  Natum  Pater ,  &  tcftatur  ab  alto: 
Filius  hic  meus  eft  ^  audiac  Oibis  eum. 


Entretien  de  Chrîft  avec  Moyfc  &  Elic: 

Sur  la  cime  à* un  mont^y  4U  milieu  des  fflertdeurf, 
Chrift ,  Elie  ($'  Moyfe  ejloient  tous  trois  enfembl^  , 
Quand  une  '^joix  du  ciel  dit  en  perçant  les  cœurs, 
Ç'fjl  mon  Pihjéç9H(ç;i!»'iCf  q-  qni^f^  JSlm  teut  trmblt^; 

imQrmrù 


s.  MATTR  XVIII.  S.  MARC  IX^       JJ 

Facrorum  ejl  Regnum  cœlorum. 


Adoucie  pucros  Domino  piacura  parcntumî 
Quos  cangens  rnanibas  ofcula  pangic  eis* 

Ne  prohibete  meis  parvos  amplexibus ,  inquiet 
Coclicâ  quos  per  mcgaudiaparta  manenc. 


LaîfTez  venir  les  enfans  àmoy  ,carle  Royaume 
des  cieux  leur  appartient. 

Les  mères  ati  Seignenr  amènent  leurs  enfanh 
Il  les  prend  ,  les  carejfe^  ,  &fait  h  topn  comioitr^ 
One  le  Ctel  les  attend  >  &  qu'un  jour  triompbans 
S^m  ce  fe jour  de  gloire  on  Us  veru  parour^^. 


C    a 


m 


s.   LVC    X„ 


^jms  dignofcitur  froximué  mîter, 

Turbâ  viâtorem  fpoliat  cxditque  latronum, 
Nil  hune  Sacrificus ,  nilqiie  Levita  juvat. 

Sed  pcregrina  inanus  miferum  curatque  levatqucj 
Qui  caret  auxilio  proximus  iilc  tibi  cft. 


Quel  eft  nôtre  véritable  prochain* 


Voy  Voffce  pieux  du  bon  Samaritain^, 
Jl  trouve  un  Juif  hlefé ,  qu'un  Lewe  abandonne^  ; 
t/4ujfi  tofl  il  Iny  rend  le  de^ooir  d'un  prochain^ , 


iilm 


LUC    XV.  5^ 

Tiliui  frodigm  adfatrem  revertitur  é'  nJîftfcHi 

>Era  libidînibus ,  liixii  îngluvieque  patèrnâ  , 
Exiguo  magnas  tempore  perdit  opes  ; 

Hinc  ftomachum  filiquis  &  fuîfuie  prodigiis  implcrj; 
Sed  veniam  fupplex  à  pâtre  Lurco  tulir. 


^^y<^ 

^^^ 

^^^3 

^^s 

^g 

M 

^^H 

^w 

^^^^^'^^yÉ^-è 

^^Pi^i[rlli9 

^ï^^?v^2fcm^^ 

^slM^mM^ 

^^^.^j^^^^^^k 

^#i^^^l!1li 

•^  C/^^^^^^^^^ 

iPp^r^'H  wR^na 

^^^S^hI 

L  •  "v-  ^Jj 

^âlH 

p^"^^.^-^! 

'hSÏÏJ*W~«^js 

^^^km 

t^^^ 

^S? 

^H 

L'enfant  prodigue  retourne  vers  fon  perc. 

Ce  j£Hne  homme  dans  peu  confumant  tout  fin  bictU: 
Et  rediiit  kfiufrir  la  dernière  miftrc^, 
Retourne  'versfen  per^^ ,  ç^  le  père  na  rieru 
Qne  de  joye  il  n  employé  i  Iny  faire  ^r and'  chere^. 


Lax^an 


3S 


S.    L  V  C    XVI. 


Zd^rl  ulcer4  c^nes  UinhunU^um  a  divite  dejpicitur.  \ 

Delîcîîs ,  luxu,  faftu,  fua  tempora  Divcs 
Perdit,  &  extindusTartaradiia  fubir. 

JLazarus  ulceribus  pl«nus,  mifcr,  sger,  inopr(^uc 
Aflra  petit,  fortem  fîc  variante  Deo. 


Les  ehîens  prennent  foîn  du  pauvre  Lazare  ; 
tandis  qu  il  cft  mcprife  des  riches. 

Le  riche  malheureux ,  dans  les  fiâmes  d'enfer 
Tour  (jHelques  faux  plaifir s  reçoit  ?nillefupplicesi 
JLe  Laz^are  au  contraire  an  Ciel  va  mcmfer, 
Ef  four  cent  maux  fiufftrts  goûte  millt  délices* 


iuàt.r 


s.    J  E  A  N    X. 


39 


luddi  ChriHum  lapidibus  fetere  conjlitmnt^ 

Confilîo  Chriftum  Judael  piodere  pravo 
Ccrtâtim  aggrefli ,  verba  maligna  ferunt. 

TuncChriftus  dum  vera  docens  fe  cum  Patrc  JungîrJ 
Protinus  in  Dominum  iniiciunt  lapides. 


Les  luifs  entreprennent  de  lapider  lefus  Chrîft. 


Les  Itiifs  malicieux  concertent  en  commuru^ 
De  fur f  rendre  lefus  far  leurs  difcours  frivoles  ; 
%JMon  Pero^y  leur  dit- il,  &  moy  nefommes  cjhhjî^I 
tdton  chéicm  leva  la  pierre  à  ces  paroles.. 

C    4  ChriflsiS 


♦^ 


s.    ï  E  A  NT    XL 


€!hri[tté4  ^  monuh  excitât  La^runh 

Quartâ  èlçs  arîerar ,  cùm  Lazarus  a/pera  paflûs 

Fata,repulchrali  jam  piirmilîer  humo. 
Rex  vhas  tumulo  jiibec  hiinc  prodrre  5  Cadavçi 
4u<iit> fy Dominipaïuit  ruipeiio. 


Le  Sauveur  refTufcîîc  Lazare, 


']Le  LaTL^t^  au  tombeau  quatre  jours  enfcrmh 
^  la  '^9ix  du  Sawo  ur  d'abord  reprend  la  "Oie^  5 
Ce  rnir>^6le  fi  grande  &  fi  bien  conjirmé, 
C^ïure  Iny  des  meçham  étHgmtme  emor  fenvio^ 

Ckri/fm 


S.MAT^XI.S.MARC  XI.  S.LVC  XIX.  4^ 

Chrifim  wgreJitur  UrofatymAs  h  fuRo  âpn^. 

Ingredîtiir  Solymorum  urbem  Rcx  vcôus  afcllo  ^ 
Miris,  juris  amans ,  auxiliator,  înops. 

Gratatur  popukis  ,  laecifque  appUufîbus  îllunf^ 
Excipic  j  &  Puerûm  Gvex  Ofianna  canic. 


IcfusChrift  entre  dans  Icrufalem  monté  fur  une 
ânefle. 

JefM  le  n)ray  patron  de  tome  humiliti» 
^ntrefur  une  ànjfe  en  h  'Oille  Royale^} 
£t  tout  U  peuple  ulots  faintement  excité  , 
v^  fin  Nom  glorieux  dss  éloges  etal^^ 

Chrilim 


Il  S.MAT.ii.S.MARCii.S.LVC  9-  S.IEAN  2. 

Chrijiu^  fiagello  fugat  e  Temflo  ementes  ^ 
vendentcs, 

Eiicît  c  Tcmplo  fcuticarefonante  Danîftas, 
Cumque  Trapezitis  corda  profana  fugat. 

Scilicet,haud  funtTempla  Dei  fpolaea  lacronum, 
Fundcndis  precibus  fed  domus  illa  facra  cft. 


Le  Sauveur  chafle  hors  du  Temple  ceux  qui 

vendoienc  &:  achetoicnt. 

foH^è  d'm  ]u>Fie  z,ele  en  'Void  le  Fils  de  T>iett 
Chaffertom  les  Change  ht  s  &  Marchands  hors  duTemflr^ 
C'efl  tm  lien  de  prier€^,(^  l'on  en  fait  un  lien 
*De  firdtde  avaru:c  dr  ai  mdKvais  exemple. 


ïfiUrrogat'Ai 


I 


MATT.XXII.  S.MARC  XII.  S.LVC  XX.  4j 

InterrogAturChrïJlm ,  ttn  fitfolvendum  tributum 
Cafariy  annon? 

Non  facile  capirur  verbis  qui  verba  recondîc 
i€cemae  virs.  Turba  malîgna  ftuper. 

Reddite ,  Chriftus  ait ,  quae  func  reddenda  verendîS 
Regibus ,  atquc  Deo  quae  tiibuenda  Deo, 


On  demande  à  lefus  Chrift  s'il  feut  payer  Ic 
tribut  à  Cefar. 

//  ^a.Ht  dorjner  aux  '^ys  ce  qui  leur  apparticKt^, 
Dit  Chrtfiy  cr  cefl  en  vain  qnon  penfe  le  furfrendr^^ 
Il  Uut  rendre  à  Ce  far  tout  ce  qui  luy  re^ten^y 
Comme  àujfi  rendre  i  Die;t  tout  ce  ^a'on  luy  doit  rendre» 

f  minai 


r 


44  S.MAT.XXVI.S.MARC  XIV.S.IEAN  XIT, 

lemïna  feccatrix  ungit  pedes  îefu  preùofû  liquorc^^ 
dum  menfét  accumhit,  nngente  luda. 

Peccatrix  Domino ,  dum  prandet  in  aede  Simonis, 
EflRifis  lachiymis  crura  pcdcftiue  rigat; 

Crinibus  ab{lergit,quibus  olim  allexic  amantes. 
Et  quia  dilexit ,  crimina  multa  luit. 


Une  femme  répandant  fur  les  pieds  du  Seigneur 

un  onguent  précieux  ,  Favare  Judas  en  a 

de  la  douleur. 

Chrifl  mangeant  chez.  Simoru^nne  femrne  fuy^ierèt»  > 
Qui  Iny  lave  les  pieds ,  les  ejfuye  cr  les  baifi^. 
%Alorsde  fe s  péchez,  le  fouvenir  Iny  wnîj. 
Elle  en  pleura  ,  &  îefm  la  co^àfoU  &  l'appàifi^. 

ChnM 


s,     I  E  A  N    X  I  I  L 


♦J 


Chrifius  Uvat  Âpïiolorum  fedes. 

Scrvorum  Dominas  pedibus  prrtapfus,  uc  illos 
Abluat,extergat,  rice  miniftrat  aquam, 

Exemploque  fao  iibi  fidos  edocet  omnes. 
Ut  fÎHiili  oflicio  quifque  juvec  fociujiïî. 


Le  Seigneur  lave  les  pieds  à  ks  difciplcs,- 

B'nn  Maître  tout  -  pHtJfarJt  admire  la  honte  ; 
epa  lave  les  pieds  ^  toH4 [es chers  Apôtres, 
U  ceH  leur  enfeigner  par  cette  humilité , 
y  ils  fi  Amm  éinfifirw  Ui  ms  les  amres. 


Chrifim 


4«  MAT*i^.S.MARC  14.S.LVC  ii.S.IEAN  15, 

Chnjlus  facrdm  Cœnam  inHituit^  ^  difcipuUs 
loAnnes  recumhït  in  ipftus  fmu, 

Pafchalem  Dominus  de  more  comederat  agnum, 
Fœderis  inftituit  cùm  facra  figna  novi. 

Manducate  meam  carnem,  arque  hauiite  cruorem, 
£t  memores  mortem  concelebrate  meam. 


Icfas  Chrift  inftîtue  la  S.  Ccne,  &  lean  rcpofc     fcfi 
à  table  fur  le  fcîa  de  Ton  Maître. 

^pres  l'agneau  manié,  comme ordomeit la  Loy, 
lefpu  infiitHa  la  fainte  EnchariJH^, 
^^ang€Z. ,  hw^ùez. ,  dit-il ,  en  mémoire  de  moy, 
C'efi  m4  chair i  cfft  mênfang,  je/ki^  le  foin  de  i;io* 


I 


MAT.XXVLS.MARC  XIV.S.LVCXXII.  47 

Luâa,  Chrip  cum  morte  in  monte  OlivetL 

Inde  petit  Dominus  montem  cœnatus  OlivXg 
Hîc  premit  innocuum  vindicis  iraDei» 

Lué^atur  dum  Tanguineus  de  corpore  fudor 
Effluat  :  haec  aniraae  paflio  criftis  erat» 
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^fus  Chrlft  combat  contre  la  mort  au  jacdla 
des  Olives. 

Vey  la  nature  humaine  en  ce  moment  finfi-ir; 
cfiis  qui  priK^ ,  ^  craint  de  boire  le  calic^ 
^oHrtnrn  totijoursfoHmis,  toujours  preft  a  mourir^ 
It  ds  i^ir  pHT  mm  au  Perç  ^njàçrific^^. 


1%  MAT.ié.S.MARC  i4-  S.LUC  lî.S.IEAN.i;. 


It^iU  prodit  DpmUum  juttm  fijculâ. 

prodcrc  paftas  ctat  jiiclas  mcrcedc  M^îgiftrumj: 
Salve ,  ait ,  5^  mici  bafia  pangit  hcio. 

fnîicir  huîc  vacicj  compufta  latelUce  tiirba 
Vincla^  Petrus  Maîcho  praefecat  auiicuUm* 


ludas  trahie  le  Sauveur  du  monde  par  un 
baiier. 

ftidas  trahit  fort  Maître  tn  ofant  le  halfer , 
£t  qmnd  fonr  le  faifir  U  TroHfe  s'apparali^t 
Tierre  pour  fa  defenje  ofe  aujfi  y'e.ipo/er, 
il  terrap  Malfhtté ,  &  Ihj  cot^pe  l'eri^U^. 

Çaiphêà 


\ 


s.  MATT.  XXVI.  S.  MARG.  XIV,    4> 

CAifhas  Ucent  veHes  admise  Chrijli  rtj^onfum^ 


Funibus ,  &tc:ris  conftrîéhim  mcrabrt  catenîsj 
In  Caïphs  rapiunc  acrîa  Ponnficis  : 

Maximus  à  Chriilo  fcicacur  mulca  Sacerdos  % 
Cuî  Domînus  \  Judex  fum  redicurus»  au« 


Caïphe  dcchîre  fcs  vêtemens  ,  à  la  rcponfii 
de  Jefus  Chrîft. 

X^  Sanveur  eHant  fris>  le  fildat  d'un  ^ol  frmùi 
Le  mène  en  criminel  au  palais  de  Calphc^i 
Calphe  l'msrr9g(L^ ,  &  le  Sanveur  répond^ 
f  /  fé  far  Si  répQnfi  é(9nne  h  Pontife. 

»  Teflk 


jo   MAT.17S.MARC  15.  S.LUC  23.  S.IEAN  18. 
Tejlls  innocentiét  Chrijli  PiUtus. 


Tei'tîtus  infano  populi  clamore  fuienris 
Pontius  addieit  te  ,  pic  Chrifte ,  cruci. 

Scd  tamen  innocuum  tcftatur  moi  te  necaiï. 
In  fîgnum  geminas  abluit  ille  manus. 


Pilate  fe  lave  les  mains,  &  ne  trouve  point  de 
quoy  condanner  le  Sauveur. 

dilate  reconno'iH  que  (^hriFl  eft  innocentLy 
ht  Ifiche  neantmoms  le  condanne  au  /itpplicc^', 
.^on  ame  acefujet  miïïe  remors  rejfent>, 
^^J^i  H  nç  pm  iu  Inifs  Jurmontcr  U  malice^' 


S;îviAt.XXVII.  S.MARC  XV.  S.IEANXlX;  jî 

Flagellxtur  Chriftns. 

innocLium  corpus  fcuticis ,  fuaterga  flagelils 
Exhiber , in  fcapulis  ulmea  virgn  crepac. 

Tota  rubore  fatur  cutis  eft ,  cruor  undique  lîianat; 
Tartareas  plagas  ne  patiaris  ,  homo. 


Tefus  Chrift  eft  fouetté; 


Uoy  comme  le  S^-nvenr  pour  ton  crime  eFl  traîné^ 
Ciimme  k  force  de  coups  fa  tendre  pean  s'enirouvr^^ 
Pécheur  ,  le  mal  qu'il  finfi^^ ,  e^  tzi  félicité  , 
J^ottr  toy  par  [es  douleurs  le  paradis  fe  rowor^^ 


D 


Cmnà 


fz  S.MAT.XXVIL  S.MARC  XV.S.IEANXIX= 

CêroHâ  Jpînea  mfcnitur  Chrijli  capiti. 

Supplicîum  mizl  Domino  jam  infligîtur  atrox, 
Ec  fpinis  capici  texta  cocona  datur. 

lUc  filet ,  patienter  adit  ccrtamina  mortis, 
Judseique  flupent,  earnificefque  rigcnt» 


On  met  fur  la  tcfte  du  Seigneur  une  couroon» 

d'épines. 

lefîu  cruellement  d* épines  conronncy 
Jindure  ce  tourment  dans  un  profmd  ftlenct^  ^ 
CnfAÙplus  que  le  luge  en  avoit  ordonné , 
£i  lulhiff  jffqi^'aH  hom  foHJ[em  Unr  infilenc^* 

Çhrijlffi 


s.  JEAN  XIX. 


XJ 


Chri^us  damnatur  morti. 

Adfpîcc ,  cœca  cohors ,  miferabile  fchema  dolons^. 

Ut  fâcra  vulncribus  fît  laccrata  cutis. 
Crura  labanc,  titubant  greirus  ,peracuta  cruentajj; 

Spina  caput ,  meruit  quae  fcelus  ecce  tuum. 


Jefus  Chrîft  cft  condannc  à  la  mortJ 

*?eHgile  plein  de  fureur  ,  le  fias  beau  des  Hninains 
Eli  par  tes  cruttutez^  rendn  le  pins  difform^^: 
Th  veux  percer  encore^y  &fes  pieds ,  &fes  mains. 
Et  de  t9m  Us  forfaits  ccfi  lilcplni  énorme. 


D    ; 


Chrijlm 


54-  S.     L  V  G    XXlll 

Çhrijltis  bajulat  crucem  ft4am, 

pucitur  ad  morcem  Chriftus ,  fupciantc  cumultu^ 
Impolîcamquc  humeris  bajulac  ipfe  ctiiccm, 

Pondcris  hîc  partem  Simon  portaïc  çoa6lus, 
Ferrç  çriicem  parili  nos  ratione  monec. 


Jefus  Chrîft  porte  fa  croix. 

Chargé  à'nn  bols  pefant  lefus  marche  à  la  mou^ 
il  gernit  Joui  le  faix  ,  on  rit  de  fa  foiiff'anc^^\ 
'Vu  Simon  Ufonlag^^,  &  d'un  pareil  effort , 
2{oii5  devons  tcH4  porter  [a  croix  a'oec  confiance* 


MAT.17.S.MARC  is.S.LVC  15.S.IEAN  i?:  jj 
Chrijlus  pe^det  in  ctucCj. 

Vulnere  pefbus  hiar,  tremulum  caput  in  nece  pendecj 
Cum  manibus  clavus  tranfîc  utrumque  pedera. 

Brachia  tenfa  rigcnt ,  manat  cruor  undique  membrh; 
Schemate  quidnam  ifto  triftius  effe  poteft? 


Jefus  Chrift  en  croix, 

Speilacle  merveilleux  d'amour  &  de  bonté  ! 
Çhrilî  foujre  icy  four  nom  une  mort  doulonrepifi^t 
Son  ping  coule  des  mains ,  des  pieds  &  du  coïié  , 
Çe^pohr  rendre  il  jamaps  notre  ame  bien-heurenfi^» 

D     4  CkriJJfiê 


i6  MAT.28.S.MARC  16.S.LVC  Z4.S.IEAN  10. 
ChriTius  refurgit  à  mortuis. 

Tertîa  lux  a<îcrat,tcllus  cùm  quaffâ  trcmorc 
Diffilit,  &  Dominum  confcia  reddit  humus. 

Exiliens  tumulo ,  calcatâ  morte ,  refurgit 
.Chriftus ,  &  opprefeâ  de  nccc  vi6fcor  ovat. 


Jefus  Chrîft  rcfufcîtc  des  morts, 

Chùïi  aHtroi/imejeHrfûYt  dt^femhre  tombedUs 
Triomphe  de  la  mort ,  &  démontre  /a  gloirK^*, 
itfiirpris  à  l'a^eQ,  d*un  miracle  fi  be^H, 
Les  Gardes  fim  icy  témoins  dcfn  'Qi^Qirt^, 

Anieltiê 
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\^ngelHs  mulieribus  mmiat  Chrijli 
refurreElionem. 

Fcmioci  fcxus  rcboanc  fiifpina  latè, 
UÀguentum  tanti  pignus  amoris  erat. 

Ad  cumul um  propcranc ,  ncdum  jam  foie  rakantc; 
Angélus  ad  illis  :  morte  criumphac ,  ait. 


L'Ange  annonce  aux  femmes  la  rcfurreûîon 
du  Seigneur. 

TtQÎi  femmes  an  Sauveur  ont  voUé  leur  amour, 
£t  à^onguens  précieux  fris  pour  fa  fepu/turz^y 
Vont  pour  oindre  fin  corps  avant  le  point  du  jour. 
Lors  que  de  fin  triomphe  un  Ange  Us  affurc^* 

Chrififif 


s« 


s.    I  E  A  N    XX. 


Chriliffis  apparef  Magd4e/i£  illum  quArenti  ,  fuh 
forma  Olitorîs. 

Wxc  mulier  Dominum  quacrit ,  fub  forma  Oliroris 
Aîloquitiir  tremulam ,  caecutiunt  oculi: 

jScd  mox  voce  data  Dominum  cognofcit,  &  ilUim 
Proçumbens  fidum  pe6tus  adorât  humû 


^ 

^R 

•n 

m 

^ 

Jefus  Chrîft  fe  montre  à  Marie  Madelainc , 
fous  la  forme  d'un  lardinier. 

i^adelaine  a'vec  z,ele^ ,  &  d'un  dejîr  entier. 
S'en  va  vers  le  tombeau  pour  y  chercher  fin  Mattr^^-^ 
Il  s'en  cache  d'abord  ,  feint  d'eHre  un  lardinier  y 
\Mai£  bï9n  ioïl  fi,  fa  fooix  ilfe  donne  i>  c9nnaitrz^, 

Chrifttii 


il 


s,  MARC  XVI.  S.  LVC  XXIV.    s^ 

Çhrijlué  ctim  dmhus  difcifulls  ad  Emaum  frfifi^if" 

centihus ,  de  Scnfîuris  dijferit. 

Vefper  erat ,  cùm  Difcipulîs  ex  Urbe  profe^is 
Fit  fociiis  Chriftus ,  coUoquioque  beat. 

|ncK:pat ,  atque  oculis  aufcrt  glaucoma  ftuporîSj 
Sciipra  Prophecarum  cùm  patefeçiç  eis. 


Jefus  Chrift  s'entretient  desEcikurcsavocdeui^î 
diTcîplesqui  alloient  à  Emaiis. 

Deux  Difeipies  un  jonr  difeouroient  en  chmiTUy 
D.esfouffrances  du  ChriFl,  quand  lefus  fe  rencontra} 
Ils  font  charmez,  d'abord  de  fin  Efprit  dM/i^y 
C^  il  fi  cache  d'enx,  mais  enfin  il  fi  momt^* 

ThomM 


6o 


S.    I  E  A  N    XX. 


Thûmjfé  non  vuU  credcrc^ ,  m^i  tangat. 

Cerne  Thomam,vivum  renucntc  agnofccrcChriftuna, 
Nec,  nifi  comingac  vaincra ,  crcdideric. 

H«c  infirma  fidcs  potuit  conftringerc  noftraiTU 
Crcdens  ,  ncc  ccrncns ,  illc  bcatus  eric. 


Thomas  ne  veut  pas  croire  >à  moins  qu'il  ne 
couche. 

Hoomas  ne  vempéit  croire,  k  moins  qHilnayt  toHché» 
Son  incredHliié  vohs  efi  4Vantagenfi^\ 
Car  il  touche^,  il  s'écriz^y  après  avoir  cherché 
Ce  quipent  raJfHrerfa  foy  foible  &  doutenfr^, 

t/^ftcndh 


A  C  T  E  s    I.  <r 

i^Çccndit  Chrifitu  in  cœlum. 

Ergo  ubi  tcmpus  adc(t  quo  rcgna  capelTerc  coclî 
Fas  erac ,  &  folium]  jure  tencrc  Patris  j 

Chriftus  ad  i£chcrei  (ublimia  fcandit  Olympî, 
Hinc  feret  inque  bonos  judicium  ,  inquc  malo$# 
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lefus  Chrîft  monte  aux  cîcux. 


J^nfin  le  temps  venu ,  lors  que  le  Fils  de  Dieu 
Doit  glorienfement  remonter  'vers  fonPert^, 
Les  Difciples  enfemhl^  >  &  lefus  m  milieu, 
ll/ednçbe  éwxj/mx  d'me  troupe  fi  cher^» 


t/ipojifl^ 


^% 


ACTES     1  î. 


t^poHoU  refUfftur  Sfiritu  Sânciô. 

jjLim  fimul  unanimes  vcrfantur  Apofloli,  in  omne^ 
Linguarum  fimilis  flamma  repente  cadit. 

Tum  fîbi  promiiïb  rcplcncui  flaminc  fandto  i 
Ec  magni  célébrant  fa6ta  bcnigna  Dei. 


Les  Apôtres  font  remplis  du  Saint  Efprlf^ 


Le  Saint  Esfrit  defcend  en  des  langue  s  defai, 
Etfe  porte  à  l'injfant  fur  chacnn  des  yipôtres  : 
çy^lors  eHant  remplis  de  la  wrtH  de  Dieu  , 
T^r  un  diVin  tranf^^rtilsfe  femem  tmt  antres^ 


FetYH» 


A  C  T  E  s    II  L  6i 

Tetrui  cUudum  fanât, 

IngredicurTemplum  Petru?^  comitante  Joannej 
Aflîdetaclportam  claudus,  opemque  rogar. 

Non  mihî  Tant  nummi  ;  prœftantias  accipe  donumj 
Pecrus  aïe  :  reébo  mox  falit  ille  pede. 


Saint  Pierre  guérit  un  boiteux, 

V Apôtre  entrant  au  Temple,  nn  Boiteux  indigent: 
Lny^  deynanddfecours ,  aux  cris  il  s'abandonna^  ; 
le  nay  poijvu.  hiy  du  U,  de  l'or  ny  de  Urgent,'^ 
icve  toy  i  ce  ^ne  j^ay ,  ds  bm  cxnr  je  le  dom^. 

Stephanui 


«4 


ACTES    VII. 


StefhAHUS  protomartyr  Ufidibus  obrtéitur 

Judîcîo  Stephanus  capîtîs  daranitur  înîquo , 
Quem  populus  lapidum  perpluit  imbie  furcns 

Marcyrii  palmam  fufo  tulit  inde  cruore 
PriiTius ,  &  oftendît  quae  padcnda  piis. 


Saînt  Eftîenne  premier  Martyr  cft  lapide. 

n^étr  un  arrelf  inJHjlc  Etienne  efl  condanné» 
De  fort  gUrietix  fang  il  cimente  t^EgUfi^i 
Ceh  ^  ijfioy  sont  Fidèle  eB  attjfi  deftiné , 
Mourir  pour  Jefus  Chrift  doit  itrefa  dcvifc^. 

EannchM 


ACTES    VIII, 


H 


Eunuchtés  Régine  EthiopU  baptizaiur  a  Philippo. 

Pi^rfcia  Candâces  oracula  voce  Philîppus, 

Chriftiâdum  Eanucham  jura  fidemque  doceiir. 

Nec  iTiora,  dam  Chriftum  fe  credcre  voce  fâcetui:  j 
Chrifticolx  tribuit  lanéta  lâvacra  noyo. 


L'Eunuque  de  la  Reine  d'Ethiopie  cft  baptifê 
par  Philippe. 

Cet  Etimqae  pisuxfe  fait  catechifer , 
Il  cr3H  an  Chrift  vtria  ,fa  bouche  Le  confejfz^  • 
Philippe  qpii  l'inFlrmt  s'en  'va  le  baptifer  : 
£t  pour  tom  les  Payem  U  jour  lait ,  U  mit  cejpu. 

M  FahU0 
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ACTES     IX. 


Paulf^y  ex  perfecuure  Afojlolu^. 

Quaerît  ad  l'nterîtum  Chriftî  de  nomîne  didos 
Saiilus ,  &  in  mifcros  ceu  lupus  antc  furie. 

^Territus  oflento  Chiifto  conveifus  adhaeret 
Paulus,  Apoftolici ,  mox  tuba  clara  chon. 


Paul,  de  perfccuteur  desCluéncns  devient 

Apôtre. 

If  un  TygYQ^ ,  ^nn  Lion,  Paul  devient  un  agneau, 
f}* ennemi  des  Chrétiens  tlfe  rend  leur  Afotrt^y 
^n  miracle  prodnif  ce  changement  fi  beau  j 
Çj  n'efi  plm  Sanl  enfn,  çefi  ^aul,  ceji  tout  un  amt^. 

Pfiendnnm, 


ACTES    5C.  '^i 

^^enduntur  Fetro  in  vifione  animalia  cmnis 
generis, 

Linteum  ab  aethereâ  Pctro  Deus  edidir  arcè, 
Inque  cibum  pecudes  exhiber  omnigenas. 

Abftinet  imraundas  caufarus ,  at  omnibus  asquc  i 
Divinum  ad  Mumen  porta  reclufa  pateu 


S.  Pierre  void  dans  un  linceul  de  toutes  fdrtei^ 
d^animâux ,  d>c  eft  invité  à  en  mangcn 

^  Pierre  en  vifanfim  offerts  k  manger 
Quantité  d'animaux  ^cr  deplm  d'une  fgrtz^; 
lÛieH  témoigne  par  là  qua  pas  un  étranger 
il  tic  nism  du  faim  jamais  fermer  la  porttj^ 

M    a  f^eirm 
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ACTES    XII. 


Petru4  e  carcere  liheratur  ab  Â;fgeh. 

$2vus  ubi  Herodes  jugulaverat  enfc  Jacobum:, 
Carcere  compingit ,  coinpcdibufque  Pecrum. 

Hune  tamen  efFradis  vinclis,  foribulquc  rcclufis, 
Angclus  educit  no6te  /îlence  domum. 


Un  Ange  tire  Pierre  de  la  prîfon. 


Jaques  mort  par  U  fer ,  TUrre  mis  en  prifiru» 
VHerode  le  cruel  font  ajfz.  ^oir  ta  ra^. 
Ce  dernier  efl  mené  far  l'Ange  en  ja  maiforu^ 
pieti  yent  ^»  h  [qui  kg^^fe  il  fir^e  davantug^. 


PétHlm 


ACTES    XIV. 


O 


Vâulus  ÇanAt  cUudum ,  ntc  vult  ah  hominthui  Jibi 
fieri  facrificia  ^fedfoli  Deo. 

Barnabam  affirmant  Paulumque  Lycaoncs  eflc 
Numina,  dum  claudum  crure  lalire  vident. 

Adducuntque  boves,  his  facrificare  parati  \ 
Crimen  Apoftolici  quod  vetuêrc  Vin. 
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S.  Paul  guérît  un  boiteux,  &:  refufe  les  honneurs 
que  les  Lycaonîens  luy  veulent  rendre. 

1^'un  mirach  fahit  les  peuples  étonnez.. 
Et  Paul ,  (^BKrnahas  leur  font  des  Dieux  propices  > 
Préfts  éi  les  adorer ,  ils  en  font  détournez. , 
Sfach^rif  qu'an  fenl  vray  Dieu  font  deus  desfacrifices. 

E    2  PanlHê 
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Tâulus  ah  ancilla,  eiiàt  BAmonem, 

Spiritus  ancillam  qofccns  futuia  tenebat , 
Quo  miilrum  dr^Tiiîiis  proderat  illa  fuis. 

Hi-inc  exile  jubet  pro  Chrifti  nomine  Pauliis, 
Invidiam  fatfli  iuftinuitque  boni. 


S.  Paul  jette  un  malin  efprît  hors  4u  corps  d'une 
fervante. 

Cmtre  le  gré  du  inattr?-^,  &  contre  fin  profit^ 
^auid'un  eifrit  malin  deliwe  une  fer'vant^y 
^t  ce  qna  bon  deffein  ce  grand  Jporrefu, 
On  ii^y  dorintu  U  nom  d'^nç  atïion  méchante. 


ACTESXX.  il 

Faulti^^puerum  }  tenii  domus  contignittione  intra. 
lapides  co/lifum  ac  mortmm^  ad  viîam  revocat* 

Captus  adolefcens  excelsâex  aede  fopore, 

Decidic ,  &  vicam  perdidit  ille  fuam. 
Protinus  accedens  Paulus  compleditur  illum; 

Ec  qui  fundus  eiat  vivus  ut  antè  fedet. 


S.  Paul  refufciceun  jeune  garçon  mort,  qui  cftoit 
tombé  d'un  troiticmc  eftage. 

Vn  jeune  homme  endormi  tombe  dans  iinfurfant^ 
D'une  fenêtre  enbas yC^ d'un  troijîhne  èîag<Lj \ 
Il  expire  d'abord  ,  &  Saint  Paul  aujfi-tosi 
Lay  redonne  la  me  en  touchant  fin  mfa^^^ 

E    4  TaiiU 


7^  ACTES     XXVIII. 

7aHlo  è  nan^A^io  emerfo,  cfr  ad  igneinh  Infuïk  ajfidenti 

ferpens  m  mamm  ejm  'nfl'it ,  fed,  illum  excntity 

&  manet  HIa/Us, 

Navîgat  Italiam  verfus ,  (ed  tiubo  natantcm 
Jadat ,  bi  iiiMalram  naufraga  puppis  agit, 

i^ic  manui  coluljcr  Pauline  diras  inhicret, 
Nec  nocet  jiii  fîamirai^  nam  jaculacur  cum* 


t^ 


S.  Paul  cftant  echapé  du  naufrage,  un  ferpent  faute  fur  fa 

niain  comme  il  fe  chaufoit ,  mais  il  le  fecouë,  fans 

en  eftre  endommagé, 

tyén  rivage  JUaltcts  par  l'orage  jette , 
Paul  "^oid  dejfusfa  main  unfsrpent  ^Ht  sattach^^  j 
D'abord  cet  accidetit  <fi  mal  interprété', 
^idaiifans  le  moindre  mal  le  ferpent  fe  det^che^. 

S.PaHÏui 


s.    P  A  V  L. 

S.  Paulta. 
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Pauli  olim  cxco  vexata  Ecclcfia  ccclo  , 

EJLifdcm  fcriptis  aedificata  fuit. 
Hic  facro  eloquio  pocuic  convercerc  Gentes, 
Ipforumq'^e  animis  ingenciare  fidem. 


S,  Paul. 


Sdirît  Paul  y  ce  Grand  Apôtre  ,  &  DoEleur  des  Gentils, 
Tour  foktenir  de  Chrift  la  celefie  Dotlrin^^s 
tA  fii^fert  conflamment  les  îourrnenSi  les  exils  y 
£t  pHtfa  fes  écrits  d'une  foHrce  divine» 

S.  Petrm 


s.    PIERRE. 


S.  Peiruf. 


Petrus  Jtkîzos  ad  Chriftum  adduxît  Jefum  , 
Atqae  Sacerdotum  fprevit  ubique  minas» 

Hujus  fcripta  docent  quae  fit  via  vera  falutis , 
Et  mentis  tenebras  ipfa  fugare  valent. 
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s.  Pierre. 


5^«?î^  Pierrt^i  de  f$n  Maître  un  des  chers  Favoru» 
"Bn  récent  tant  d'honneur^  en  récent  tant  de  grac^^^ 
Que  iarnats  dans  le  cours  defes  docles  eeritSy 
1)e  neué  les  pnb lier  fa  plume  ns  fe  lajf^, 

•>.  léiçobnâ 


s,    l  A  QJV  E  s. 
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S.  lacôbus. 


Qi\x  morum  fideivjoe  dcdic  documenta  Jacobusj 
Cundta  quidem  Icripiic  fimpliciore  ftylo» 

Humana  ,  fed  in  his  liicens  fapientia  majora 
Jnfpiiante  Deo^  fcripta  fuiifc  docec. 


S.  laques. 


Saint  laques  grand  ^^pôtre^,  &  Difdple  chéri, 
''elî  aujjï  ck  Dotleiir  aqnis  le  \nfte  rùr^^; 
Aux  pieds  de  lefas  Cirislfat  infirutt  çfr  nourri, 
U  qu'il  nom  fait  çûnnohre  en  Jafçavame  £pkre^^ 
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S.    I  U  D  E. 
S.  ludas. 


Inter  Apoftolîcas  numcratur  Epîftola  Judae 
Ultima,  poft  reliquas  édita  quippe  fuit. 

Non  tamen  ex  facris  Dodtoiibus  infimus  hic  cft, 
Cui  data  martyrii  facra  corona  fuit. 


S.  lude. 


Zaînt  Tudepour  lafoy  mort  d'un  cùHp  de  lewr^ 
'jt^efi  pM  en  dignité  le  moindre  des  Apôtres , 
Quoy  qu'entre  les  Doreurs  il  vienne  le  dernier , 
i^yantj ,  comme  (on  croit  décrit  ^ra  iss  entres, 

SJoannn 


APOCALYPSE. 
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S.  îûânnes  in  Infula  Patmos  videt  affUliionem 
SanSiorum* 

Infula  Johanncm  Pathmos  tranquîlla  tenebat  ; 

Quando  revelavic  multa  futuraDeus, 
Sandorum  vidic  cruciatus  atque  doloi'cs. 

Et  quac  tentarec  viq^e ,  doloque  Satan, 


S.Ican  dans  Tlfle  de  Patmos  void  en  c(pnt 
Tafflidion  des  Saints. 

^int  Jean  ent  en  Patmos  [es  reveUtiont, 
t  nous  en  a  rendu  fidèle  témoignagç^: 
ts  Saints  il  *vid  les  maux  ^  les  affliUienSf 
$  ie  qite  (Anuchriji  doit  faire  dans  fa  ra^^ 


Chriftm 


7« 


APOCALYPSE  I. 


Chrifius  apparet  lohanni  ,  cmn  feptem  fiellis  in  m4nt^ 
totidem  candelabris  circum  fe  ,  ç^gUdio  ex  or^^ 

ejus  proficifeeritQ^. 
Divinâ  Chuiftus  fe  Majeftate  Joanni 

Monftrat,  &  Ecclcfiis  fciibcre  mira  juber. 
Igné  micant  oculi ,  faeies  canddre  eorufcat, 
Ore  vibrât  gladium ,  fcptebn  habet  aftra  manuSi 


Jefus  Chrift  fe  montre  à  S.  Jean,  avec  7.  étoiles  efi  G* y 

main  ,  &  autant  de  chandeliers  autour  de  foy,  avec 

une  épée  qui  Tort  de  fa  bouche^ 

Chrift  fe  montre  k  Saint  le  an  avec  des  y  eux  defittg 

Vne  épée  en  fa  honch^^ ,  en  fa  jnain  fept  étoiles  y  ^ 

jutant  de  chandeliers  rangez,  an  même  lien,  î 

Et  bien  des  veritez.  fe  cashentfons  ces  voiles ,  ^^ 

Frocidtin^ 


APOCALYPSE    IV. 
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froddunt  xxiv.  Seniores  ante  Thronum  Beù 

Johanni  Dominiis  myfteria  magna  revelac , 
EcmalaChdfticolûm  quse  patienda  gregû 

Hinc  quater  feni  pofito  diadcmate  Patres, 
Laudibus  extoUunt  concelebrantque  Deum. 


l^îngt  quatre  Vieillards  fe  profternent  devant 
le  Trône  de  Dieu. 

Saint  lean  void  en  ejprit  ce  que  doivent  finfitr, 
^x  tjui  dn  nom  de  Chrilî  auront  toujours  memoir^p 
Ingt  &  quatre  vieillards  viennent  en  fuite  offrir 
■i  Im^ngei  à  Pm i  dom  ils  frefihent  la  gloire. 

Quatuor 


APOCALYPSE     VI. 


^Atuor  Equités  y  imago  quatuor  calamitatum. 

Albus  cqaus,  rubeufquc  >niger ,  macicquc  pudendus, 
Supplicium  quadrupkx  figna  quaterna  notant. 

Bcllum,mortem>tnftemq;famem,peftemqiErebumq; 
H«c  eadcm  fîgnat  ftella  caduca  Polo. 


Quatre   Cavaliers  rcprcfentent  les  quatre 
calamîtez. 

Icy  quatre  che^vanx  pdrorffint  ^  la  fots , 
X;n  h  Une  y  un  ronge  ^  un  noir,  nn  matgre  dr  trtfie  minz^  ; 
Les  quatre  Cavaliers  menacent  à  la  fois 
£t  de  guerre ,  ^  de  mort ,  de  pefie  &  defrmin^. 


f 
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iAnimA  San^orum  MAYtjrumÇuh  dtari  orant'Denm 
ut  ip forum  finguinem  vin  die  et. 

Ne  Pater  oiTinipotens  fufum  patiare  criiorem, 

lila  piun  fjrciir  jafta  querelaDeo. 
Audio  5  relpondicj  prœdo  eft  vindicla ,  fed  ecce 

Tardacur  paucis  dextera  ivoftia  moris. 


Lésâmes  des  Saints  Mcrtyrs  fous l'Aucel prient' 
Dieu  de  vanger  leur  fang. 

On  entend  fous  l'autel  les  âmes  des  Martyrs , 
Qui  demandent  à  Dieu  de  leur/an^  la  'vengeancCj, 
Il  ne  rejette  pas  leurs  cris  ,ny  leurs  [oipir  s-, 
%JHais  ilknr  ^am  a^otr  un  fen  de  patien^^» 


i% 
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Borrer^da,  cœli  faciès  ,  cnm  terra  moîu. 

«CoiiGuticartellus  vekemend  turbine  mota  i 
Nativâ  Phœbus  Lunaque  lucc  caret* 

Cumque  univerfus  naturam  percutit  horror. 
Non  minimâ  in  coelis  lucida  ftella  micat* 


j^.;.:-\\Mi;w.,  ^^^  # 


Terrible  vifion  du  ciel  en  courroux,  &:  dun 
tremblement  de  terre. 

ha  Terre ^e  dijfom  par  nn grand  tremblement^^ 
■J^e  Soleil  devient  noir ,  cr  la  ^i^rie  fanglante^, 
JEt  tant  d'objets  dffrenx  s'offrent  en  un  mornenî^y 
Sens  tj^u^éiH  çiU  il  paroifje  me  éfÇfU  Inifam^» 

Quam^ 
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^âtuor  Angeli  quatuor  ventos  re^rlmunt- 

Cardinibus  quatuor  mictuntur  ab  arce  quatemî 
^thercâ,  veiKiis  ne  furac ,  Aligeii. 

Angélus  Eois  aker  confurgk  ab  undis, 
Cuilignare  datuu  quos  Deus  elegeiic. 


Quatre  Anges  ferrent  les  quatre  ventsJ 


^aite  Angts  jnis  aux  bouts  de  ce  njaîîe  Vrîivers  , 
'Tiennent  les  c^natre  *vems  chacun  dedans  fa  çrotQ^; 
Du  cojfé  du  Le'vant  un  autre  en  termes  clairs. 
Veut  que  ro  marque  aufiot  ceux  que  pour  fans  Dieu  notéà 


F    a 


Septm 


U         APOCALYPSE    VIII. 

Seftem  AfJgeli  nuncii  &  pracones  futurmim 
calamitatum, 

Scptîma  dî(Tblvîc  dum  figna  voluminis  Agnus, 
Angelici  fiftunt  fe  Genii  ante  Thronum; 

Queîs  feptem  dedic  ipfe  tubas  Regnator  Olympî, 
Ut  canerenc  clades  exitiumquc  malis. 


Sept  Anges  annoncent  les  calamiccz  à  venin 

Sept  Anges  9  qui  debout  fe  tiennent  devant  Dien, 
Ont  chacun  à  la  main  leurs  trompettes  bruyantes, 
Tour  prédire  aux  mortels  ce  que  dans  chaque  lieu, 
fi  Uhy  doit  arriver  de  mMx  ô*  de  tonrmentçs» 


APOCALYPSE    VIIL  8j 

i^ngelt^  frimm  dangit  tuba ,  &  fluit grandi^ 
quA  terram  adurit, 

Tcrrîbilî  prîmus  fonitu  replet  Angélus  Od>emj 
Procinus  c  cœlo  mictitur  imbcr  acrox. 

Tellurem  îgnito  permiftus  grando  cruorc 
Vaflac ,  ïc  haud  alcis  parcicur  arboribus. 


Aufon  de  la  trompette  du  premier  Ange,  il 
tombe  une  grefle  qui  brûle  la  terre. 

Le  premier  Ange  finne ,  (fr  dedans  ce  moments 
}n  void  partir  du  ciel  une  terrible  grejl^ 
^Ue  brïûe  U  terre^  ,  ^  cet  embrajernent, 
fr$^iem  d'nnfeH  dç  jang  ,  qni  s  y  brouille  &  s'y  meflcj» 


F  ? 


o4>^f^ 


^A 


APOCALYPSE     VIII. 


S^ngelus  fecundtis  cUngtt  tuhi ,  é*  f^ons  in  warc^ 
çadens  excitât  procelUm, 

iEthera  terrifico  pulfac  clangorc  fecnndus 
Angélus  5  &rubicb  nions  cadit  inpclagam. 

proriniis  e:^qntL]i-  tempcRas  ,  ficoue  cruenta 
Pars  maris ,  atquc  fimul  cmba  marina  peric 


Au  fon  de  la  trompette  du  2.  Ange,  une  tnonfa- 
gne  tombe  dans  la  pier,  &:  excite  une  tempefte» 

f^Ait  fon  du  fécond  Ange  on.  void  un  mont  ardeuL,, 
Qui  dans  la  vafie  mer  a'Vcc  gsr^tnd  hrait  fe  ru^^-. 
Le;  vaijjèi-ia.v ,  les  poijfon  f  panjfenr  cspendmtj ,  j 

Vne  fart  ât  la  vur  toute  en fang  fe  cran/mn^^.  f 

Ai^gelé 
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K^ngelo  tertio  tuba  cUngentc^ ,  ingens JlelU  cadit^ 
in  aqua^ ,  qiiài  amar^Jiunt. 

Non  pnus  in  cœlo  refonat  tuba  certia,  quin  mox 
In  niridos  fontes  lucida  ftella  cadat» 

Syderis  &lapfu  fluvialis  amaia  fit  unda. 
Ex  ciiJLis  pocu  magna  catetva  périt. 


Au  Ton  de  la  trompette  du  5.  Ange,  une  grande 
étoile  tôbe  dans  les  rivières ,  qu'elle  rêd  ameres. 

L^  tro'tfièine  trompette  après fe  fait  ouïr. 
Lors,  une  étoile  enfin  tombe  dans  les  rivijres'^^. 
De  l'nfage  des  eaux- on  ne  peut  plm  jonir  , 
Car  les  e^nx  aujfi  toB  en  deviennent  ameres<, 

F     A  ^Aâ 


?8  APOCALYPSE     VIIL 

%^d  cUngorpin  tuba  Angelitiiu/ini ,  tenta  p^rs 
Sfdis^  Ltin  •  açjîtlUrum  ohfcurAtur. 

Jatr.  niba  q j/irca  fonat  j  fol ,  ftcUse,  lunaque ,  Sidus 
lii'conatîvo  lumine  quodqiie  caret. 

Angélus  ipfe  ilmul  ter  clamât  voce  fonorâ , 
Vae  quiùLis  eft  ea  fors  degeie  fub  tcnebris. 


Au  fon  clc  la  trompette  du  quatrième  Ange  ,  la  troîfiémc 
partie  du  Soleil  j  de  la  Lnnc  ,^  des  Etoiles  vient 
à  s'obrc.ircir. 
Lâi  trompette  ^iti  /nir  fait  voir  tout  à  la  fois  > 
Le  Sokil  obfiiit'ci ,  ia  Lune ,  les  Etoiles  , 
Et  l'on  enti^d  crier  nn  Ange  a  haute  voix 
^^alhsnry  malheptr^  malheHr,foHi  ces  fune fies  voiles, 

Ai^gelê 
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t^ngtloquinto  cUngente  ftelUïn  futeum  MAhkury 
dr  I>etu  nrmut  cnaturas  in  impies. 

Stella  polo  putçum  delapfa  rpcludit  abyffi , 
Lethifer  hinç  prodic  fumas,  &  aftra  tegic. 

Locuftae  exiliunt ,  fpecies  <^ueis  dira  nocenlque, 
Impia  quae  torquen:  pedora  mille  modis. 


Au  fou  de  la  trompette  du  cinquième  Ange ,  une  Etoile 

(ombe  dans  le  puits ,  &  Dieu  arme  les  créatures 

contre  les  mcchans, 

VAftre  qui  tombe  au  fHttSyl'owvre  ^  dans  ce  nwfnent. 
Rend  tout  l'air  flu4  ohfcur  qu'une  epaijfe  fumé^  ^ 
Et  l'on  en  void  fer  tir  avec  Jtonnemeii^ 
pe  monfires  très  '  hideux  f^nemrpbrcufe^rmé^* 

4ngelî4S 
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K^éngelui  Çextiu  tuhâ  clangit ,  ^  quatuor  poteîi/€4 
datur  nocendï  hominïhus. 

^ngelus  inde  tuba  Icxtiis  fonac ,  arque  repente 
Humano  gcnerf  quattiior  zqzç,  nocent. 

Xcrtia  pars  mortem  iubit,  arque  doloircs; 
Vas  quibus  iinpendet  vindicis  ira  Dei. 


Au  fon  de  la  trompette  du  fixieme  Ange  ,  il  eft 
donne  à  quatre  autres  de  nuire  aux  hommes. 

Lefixiéme  Ange  fonn^^,  ç^  quatre  antres  d' abord 
J)e  nuire  au  genre  humain  reçoivent  la  puijfancî^i 
La  troifiéme  partie  eft  r^onée  k  la  mort  -, 
oJ^Ialheur  k  qrÀ  du  ciel  s'adrejfe  U  verigennc^^. 
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J^ngclns  nuhe  indmHs ,  &  columnoi  hahenspro  fedihw^ 

qtiormn  altfr  in  terra ,  in  mari  alter  figitur , 

ojfert  lihrHm  loarmi» 

Niibibiis  indutus  Genius  ccii  vefte,  Joanni 
Dat  iibium,  huncquc  avjdo  dente  vorare  jubet, 

Paret  iSy  &c  dulcem  deprendit  in  Qre  faporem^ 
Deinde  fed  in  rumido  tormina  ventre  créas. 


\Jn  Ange  vêtu  d'nne  nué ,  &C  ayant  pour  Jambes  des 
coloiTines,ippuyin!.  un  de  les  pieds  fur  la  terre,  Sc 

Tautre  f.ir  la  mer,  offre  à  Jean  un  livre. 
L'Ange  cjH'en  vo'd  icy  d'un  nit.^ge  ijêtti , 
^refente  un  'ivre  kîean^  qui  d'abord  le  devor^^; 
LegouB  plat  fi  aîip.^Uls ,  ynaisfon  ventre  efi  b^tti 
p€  terribles  donle^àrs^  dont  la  canfe  s'ignor^^^ 

,  ^ropheu 


9t 
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Frofhetd  duofaccis  induti ,  Beumque  dnnuncUntet 
ecctdunturk  Drdcone.fedtoftcA  revivïfcunt. 

En  geminos  Tcftes  ,  geminas  olcafque  ,  facefquc 
Antidîciim  oppugnant ,  qui,  pie  Chrifte,  tuum, 

Beftia  quos  perimic;  fed  moxreàivivus  uteique, 
Zelotfpo  repiobos  increpat  ore  viros. 


Deux  Prophètes  vctus  de  facs  ,  &  annonçant  Dieiij 

font  tuez  par  le  Diagon,  &  rcfufcitez 

en  fuite. 

ï>enx  Tropheies  de  Dieu  font  de  facs  reijêtuê^ 
Et  U  befte  d'enfer  leur  déclare  UgHerr^^  ; 
Tandis  que  d,i  Seignenr  ils  pre/chent  les  verttés  y 
On  les  //<o,  (^  bien  toiï  ils  rtwnnimfHr  fcrr^. 

Afigelm 
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Angelm  Michael  vinàt  hejliam ,  &  contra  illam 
C^iulier  fortiter  defugnat. 

Dum  Michacl  piignac ,  vîncîtur  Beftia ,  roto 
Angelicus  cœlo  jam  Chorus  omnis  ovar, 

Femina  pbft  (èquitur  ,  bis  Beftîa  vincirar,  attjue 
Dcbiiis  hic  S^xns  Dasmone  fortior  efté 


/Ange  Michel  eft  vidorieux  de  la  befte ,  àc  une 
femme  combat  courageufemenc  contre  elle. 

T>ii  Soleil  une  Dame  emprtnte  la  vertu, 
"ombat  après  un  Ang^^,  é'  le  cm  eïl  étrang^^\ 
*e  Dragon  les  attaque  ,  Cr  demenre  tQaincn , 
"antofi  par  me  fmm^i  &  tame^  par  m  Angz^l 

Msnùê 


H 
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Bejlia  fefticefs. 

Beftia  terribilî  votis  conjun6ta  Draconi, 
Decîpiens  gences  figna  {lupenda  facit. 

Hinc  popuU  6c  ftolidi  Regcs  cacodsmona  adorant? 
\'lï\  Idololacris  ftultius  elTe  poteft. 


t 


La  Beftc  à  fcpt  teftcs. 

Tar  un  non^ean  prodige, icy  (on  wid  finir 
t)eslo4-es  deU  mer  une  bejic^fipt  tejte, , 
Mcihifc  le  pc^fl^,  &  '"f^^^,  "  '  "'"'«»''  ' 


\AnitlHt 
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Angelm  hortatur  homines  ad  Dei  amorem  (^ 
timorem. 

Angélus  hortamr  populos ,  fandtique  timorera 
Naminis  infpîrans  ,  Namine  plenus  ait  ? 

Quifque  Deum  toco  venerecurpedfeore,  quifque 
Aurorem  vicse  jam  reverenter  amer. 


9J 


I    Vn  Ange  exhorte  les  hommes  à  rameur 
!  &:  à  la  crainte  de  Dieu. 

^  Voicy  VAnge  de  faix  qui  vient  noHi  exhorter 
yatmer,  de  craindre  \Dieti  ^rmtenr  de  la  inmierc^^ 
Ifu  peut  y  quand  mm  ofins  follement  l'irriter  y 
\ons  priver  de  tom  biens ,  nom  rçdmre  enponjfur^: 


FilfHi 


5« 
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TUiits  hominti  in  mhe  ,  falce  armatus  y  ad  demetendam 
meffem  ex/tceatam  ;  &  ex  dnobus  Ange  lis  al  ter 
derneùf,  ç^  ^Iter  calcat  uvas. 
Filius  hinc  hominis  falcem  de  niibe  vibrarc 

Confpicitur ,  Genius  claudic  utrumque  latiiSi 
bcmetic  hic  fegetes ,  uvas  dum  calcat  &  ahcr , 
Tertibili  adfpedku  pandit  uterquc  minas. 


Le  Fîls  cle  Thomme  paroift  dans  une  nue  ,  anné  d'une 

faux ,  pour  couper  la  moitron  qui  s'cft  fechée  ;  ôc  de 

deux  Anges,run  moiiFonne,  Tautre  foule  les  raifins. 

^rmê  d'une  faueilk  on  void  Chrifl  s'approcher^ 
Et  de  chacune  coHéfe  tient  tout  prefî  un  Ang^^  > 
t!iin  coHpe  la  moijfon  qu'on  void  déjafecher, 
^^'éinmconn  aafrepir^  ç^  foule  U  vendangt^. 

Septi} 
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Sej?tem  Angeîi  feptem  fhialds  w  terram  effmdnnu 

Divîna:  phialas  efFundunt  Angelî  in  Orbem 
Vindidae ,  Genii  dum  tuba  trifte  fonat. 

Hinc  varÎ2E  clades,  morbi ,  Libitina,  famefque 
Exicium  reprobis  interitumque  ferunt. 


Sept  Anges  vcrfent  fcpt  phîoles  en  terre* 


En  terrc^i  dans  U  mer,  dans  l'Euphrate  fou^ueu^î 
Sept  An^es  à  la  fois  ^erfent  leurs  Jept  fhioles -^ 
Trefage  a%  ^enrc  humain  de  maux gt  ar/  é'tiQmhreH^f 
%t  ces  prfdififQni  n$  fsrm  pof  fiivoies. 

a        M^iijt. 
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LMulier  prwceps  inftdet  hejliàt^  &  offert  fotum 
Magnatïhm  ïn  v/ife  aureo, 

Magnifîco  ornatu  proftat  Regina ,  fabinde 
Beftiae  &:liorrendas  tergore  fertur  atro. 

DuiTjque  manu  pareras  atque  aurea  pocula  defert,' 
Principibus  faliax  praebct  &  uiide  bibûnt. 


Vne  Reine  eft  montée  fur  la  beftc ,  &  offre  à, 
boire  aux  Grands  dans  un  vafc  d  or. 

Cette  Dame  paroiFl  en  riche  ajuftementj. 
Et  monte  hardiment  une  hejlc  ternb/^^. 
Dans  Hne  coHpe  d'or  y  elle  offre  égalemeivt^y 
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Angélus  de  cœlo  in  terram  deiicit  lafidem  moUrem^ 
(^  intertîum  Jpiriîudem  Babylonù  pr£dicit. 

Deiickns  lapidem  Genias  de  nube  molarem 

Exclamât  ;  Babylon  fic  pentuua  cadet: 
Plangite  ,  vos  Proceres  ,  Meicatoïef4ue  petaces , 
Judicio  Domini  veftra  taberna  ruic. 


Un  Ange  laifle  tomber  du  ciel  une  meule ,  & 
prédit  la  ruine  fpirituelle  de  Bâbylone. 

U Ange  f  redit  des  muux,  dont  tremblent  les  Humains, 
Et  jette  dfzn'y  la  mer  une  mttih  pefant^^  ; 
triais  cet  Ange  fur  t9ut  par  des  finies  certains^ 
Tredtt  de  Babylan  U  ruinç  écUmnt^^. 


G     i 


Infit^ 
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Jujlus  equo  inftdens  contre  bejliim  pugnat. 

Albo  vedus  equo  jam  Juftus  Numine  plenus 
Forti  animo  pugnat  ,  Beftia  concçritur, 

Viâor  adeft ,  eecidit  nec  tantùm ,  Beftia,  namquc 
Magnâtes  paricer  Juftus  &  ille  domat. 


Le  Jufte  à  cheval  combat  contre  la  beftc. 


Vois  tu  d'un  grdnà  combat  le  fpcfîacfe  fameux  y 
Sur  un  beau  chevathianc  le  lufie  fait  U guerre^. 
Sa  viBotre  eft  certain^-,  çr  par  des  coups  heureux 
fi  terrajfe  U  befiç^^  c^  les  Cr^yids  ds  U  Terr^. 


APOCALYPSE   XV,         lot 

i^ngelm  Draconem  catenis  mincit  »  incarcérât  j^  iru 
dbyjfo ,  unde  foft  mille  annos  eruftHYtUi 
Ht  noceat. 
Tcrribili  refidens  Antiquus  fede  dierum, 

Omnia  fub  cenfum  judiciumque  vocac. 
Beftiae  &  hîc  fraudes  patiiercDraconis;ac  iftos 
Sulphuris  atque  picis  dira  vorago  capit» 


L*Ange  lie  le  Dragon ,  de  Tenferme  dans  Tabyfmej 
d'où  il  doit  fortir  après  mille  ans  pour  faire 
du  mal. 
V^ng&  enchaîne  a  la  fin  le  Dragon  inferndU 
Et  le  tient  pour  ynille  ans  enfermé  d^ns  rabyjm^; 
Puis  il  en  for  tir  a  pour  faire  encor  du  mal , 
Et  malhenr  à  toHé  çenx  fti  vivront  dans  le  crimz^» 

G  2         7>rac3 
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'Dta.co  volens  inferrehelkm ,  in  orcum praceps 
dsitur. 

Mille  annis  cxa6i:is,vînclîs  jam  Draco  folutus, 
Deinccps  Eleâ:is  bella  minatiir  atrox. 

Aft  illum  in  magnam  (ubitb  detmdic  abyirum 
Oir.nipotens ,  nunquam  viTiis  &  ille  fuit. 


Le  Dragon  voulant  faire  la  guerre  aux  hommes^ 
eft  précipite  dans  rabyfme. 

hci  mille  ans  accompli ,  le  Dragon  dechamé^ 
^Hx pimti  Elem  deT>ietifait  de  nouveau  lagnerv^^y 
^Jkfdts  il  efl  dans  l'aby/ine  à  U  fin  entraîné  y 
0/4^0  tom  Itsfupvofii  qu'il  avoitfm  ta  terr^. 


'="^ 
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ImAgo  Civitatû  cœlejlà. 


Hîc  nova  fe  faciès  ociilis  fanébe  îngeric  Uibis  J 
Condica  qiiae  gemmis  aurea  tota  nitec. 

Pingitur  hac  fpecie  cœleftîs  gloria  vitae, 
Quam  famulis  rediens  da,  pie  Chrifte,  tuîs^ 


k- 


L'Image  de  la  cekfte  Jerufak  m« 


Icy  ce  nefl  rien  qti'or  &  jafpes  colorez, , 
C*efl  le  plan  merveille H:t  de  U  Cité  cehjï^i 
Way  qu^notts  yo  Gr^nd  Dieu ,  dans  tes  PaUU  dortX^ 
Ta  ^iQirç  plemmpt  m  jourfe  rnanifefi^L^ 
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